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AHHOTAWUSL: CIMAambvsi NOCEAUeHA YROMPeOIeHuIo PyCcKux gpaseonocuzmos 8 npoyecce nepesood AneIuticko2o
MeKCcma, 6HOCAWUX DIeMEHMbL «CBOEIY KYIbIYPbl 8 «4ydcoey Xydodicecmseennoe npocmpancmso. Kax uzsecmmo,
(pazeonoeuueckue edunuybl 1106020 A3bIKA AGAIOMCS BANCHEUWUMY ampudymamu Kyibmypul. B nux naxooum
c80e ompadiceHue UCMOPULECKAs NOMAMb HAPOOd, COOepIUCaAmCs aLI03UL K 20 mpaouyusam u 00bI4aam, 6vipa-
JHCATOMCS HPABCMBEHHbIE OPUESHMUPBL NPOULTO20 U HACMOosiwe20. B cmamve paccmampueaemcst noobop pyccro-
20 00pPA3HO20 GLIPAIICEHUS. BMECTNO O UMY UHOU AHSTULICKOU UOUOMBL NO NPUHYUNY BLIAGLEHUS MeHCOY HUMU
«pamunvroeo cxoocmeay. Kpome moeo, usyuaromes opyaue eapuanmsl UCNONb30BAHUS YCMOUYUBIX 0DOPOMOE
PYCCKO20 A3bIKA, A UMEHHO. @) ynompebneHue Mecmo auenuiickoeo ynugepoa, npedcmasienio2o 6 gude mema-
Ghopwi, creneuzMa unu JHcapeoHU3MA, NPU MOM CLOB0 8 CBOEeM NePEHOCHOM 3HAUEHUU BOCNPUHUMAENICS 8 KAYecmee
HaMeKa Ha 8800UMYH) NEPeBOOUUKOM (Ppa3eonocudeckyo eOunuyy, 6) oopaujerue Kk 0OPAHOMY BbIPANCEHUI)
DPYCCKO20 S3bIKA 6MECO aHSIULICKO20 CNI08A 8 €20 NPSIMOM 3HAUEHUU, eClu NEPEBOO0 IMO20 CI0BA BKIIOYACCS 6
€OCMas «noOX00AUe20 NO CMBICTY» PYCCKO20 (hpazeonocusma. B smom ciyuae nepeeoduux 0omvicausaem pyccrkyio
@F 00 nonnozco ee cocmasa, kaxk 6vl packpwleasi 06pazHoe co0epiIcanue UCXOOHOU T1eKCUYecKol eOUHUYbL; 8) Mmom
Jice agpghexm umeem mecmo, Koeda ne ci060, a Yenas Cumyayus 6 mexkcme OpuUHald NOOMAIKugaem K ynompe-
OIEHUIO PYCCKO20 PPa3eoocu3ma, KOMmopblil npuddem OanHoOMY dpasmenmy mexkcma OOnOTHUMETbHYIO IKCIpec-
cusHocmy, pamee 8 Hem omcymcmeosasuyio. I1006op pycckux gpaseonocuyeckux eOuHuy 6Mecmo aHIuiucKux
UOUOM NO NPUHYUNY «PAMUTLHO20 CXOOCIMBAY, OCYIECMBIAEMbLIL 8 NPOYecce Nepesoaa, sI8IsLemcs, Ha Hawl 83271510,
€0UHCMBEHHO BO3MOICHBIM — OH HENPOU3BOTLHO GHOCUTN TIEMEHINBL «CEOELLY KYILINYPbL 8 «UYIHCYIO; OpyeUue 8apu-
anmul «20cmegoll nponuckuy pycckux @E ¢ 00HOM u moMm dice meKcme s13bIKa OPUSUHANLA MO2YM PA3HUMbCS 8
3a6UCUMOCTUL OTH 3AMbICIIA NEPEBOOHUKA.

KuaroueBbie cinoBa: « Ceos», «uyorcasny Kyibnmypa, (hpazeonocuyecKkue eOuHuybl, nepesoo, «hamuibHoe cXo0Cmeo,
«20cmesas nPonuUcKay, 6apUanmol.

Abstract: the article deals with applying Russian phraseological units while translating an English literary text
thus resulting in introducing the elements of “our” culture into the “other”, foreign cultural space. Phraseology
of any language is known to represent important attributes of culture, furnishing the people's historical memory,
home customs and traditions and fixing moral directions of their past and present. The article considers the change
of an English idiom by a Russian image-bearing expression based on the principle of their ‘‘family resemblence .
Alongside, there are some other cases of analogous using of Russian idiomatic units which includes the following
variants: a) an employment of a Russian idiomatic expression instead of an English univerb in a metaphor, slangism
or jargonism format, b) utilizing a Russian idiom instead of an English word in its direct meaning in case the
translation of this word corresponds to its imaginative counterpart within the frame of a Russian phrase as if’
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revealing the figurative content of the initial English lexical unit; c) the same effect occurs when not a single word
but a whole situation encourages the usage of a Russian phraseological unit which gives an additional expres-
siveness to the given fragment, not contained in it before. The choice of Russian phraseological units of English
idioms related on the basic of “family resemblance” is the only way of their interpretation — it spontaneously
brings the elements of “our” culture into the “alien” one; the alternative variants of Russian idioms “guest
registration” in one and the same original text may vary depending on the translator s intention.

“ LIRS

Key words: “Culture”, “own”,

tration”, cases.

BBEJIEHMUWE

B mnocnennue necstuietns O00NbIIOE BHUMAHHE
YYCHBIX HAIIPABJICHO Ha MPOOJIEMY COOTHOILICHHS «CBO-
ei» U «UyXKOW» KyJIbTYphl, KOTa CTaHAApT TON WU
WHOU KyInbTYpBl, iepedpasupysi Ha3BaHHE U3BECTHOTO
KUHO(DUITbMA, IPEACTACT KaK «CBOU CpPelln UyKHUX, dy-
KoM cpenu cBoux» [1, c. 19]. Onmo3unust «cBoero» u
«4y)OTr0» B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIMNA HAXOJIUT
CBO€ BBIPa)KEHME Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM CUCTEMBI.
[Ipumepom ToMy cirykaT (Gpa3eoTOTHUECKUE CPEe3Bl
SI3BIKOB, B3STHIX B COIIOCTABIICHUH: (hPa3eonorus, KaK
W3BECTHO, SBISICTCSI OHUM H3 BaKHEHIINX aTpuOyTOB
KyJIbTypHI [2, ¢. 15] — ee COKpOBUIITHUIIA U XPAHUTEIb-
HHULA.

[lepeBon ycTOMUMBBIX OOPa3HBIX BBIPAXKEHUH C Of-
HOTO fA3bIKa Ha JAPYTOil sBISETCS TPaJULMOHHBIM IIpe/-
METOM «TBOPYECKHX MYK», C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS
CIIEUAIMCTHI B IPOLIECCE MEKBAZBIKOBBIX TpaHC(HopMa-
1102078

Hama pabora mocasieHa nepBoi 4acTu MpUBEACH-
HOW BBIIIC (POPMYJIBI, MPEAIONATAIONICH BOCIPHUATHE
«cBoeroy Ha (one «uayxoroy. Llens crarbn — mokas3ars,
KaK MepeBOTUHK HCIIONB3YET apceHall pyCCKuX (paseo-
JIOTHYECKUX SIUHHUI] TIPHU TIepeade aHITHICKIX 00pas-
HBIX BBIp@KEHUI, 00€CIICUNBAasi TEM CaMbIM «TOCTEBYIO
MIPOIUCKY» PYCCKOM KYNbTYpbl B KOOPJAMHATAX AHIJIMN-
ckoil. Hac Taxke MHTEpecyroT Apyrue ciydau HUCIOJb-
30BaHUS PYCCKUX MIUOM, B TOM YHCJIE MPUYUHBI OKKa-
3HMOHAJIEHOW M30BITOYHOCTH MOCIEAHUX B MEPEBOTHOM
aHaJIOre XyJ0XKECTBEHHOIO IIPOU3BENCHUS.

MarepuaJjbl 1 MeTOAbI HCCJIETOBAHMS

Marepuanom UCCIeIOBAaHHS MMOCTYKHUIa KHATA aH-
TITUICKOTO MacTepa AeTekTuBHoro xanpa Y. J[x. YUeiiza
“The Paw in the Bottle” («Jlana B OyThuTKE») U €€ TIepe-
BOJ] HA PYCCKUH SI3BIK.

PoMaH moBECTBYeT O YEIOBEUECKON KATHOCTH U
3aCITy’K€HHOM 32 ATOT TIOPOK Haka3aHUH. CIOKeT SBIS-
eTCsl MHOCKa3aHHeM OpPa3sHMIbCKOH NMPHUTYH O MMOMMKE
00€3bsIHBI, KOTOpasi He XOUeT pa3karh KylakK, yXBaTHB-
muit opex (OXOTHUYBIO MPUMAHKY) Ha JHE OyTBUIKH, U
TakuM 00pa3oM 0CBOOOIUTH PYKY U3 Y3KOTO TOPJIBIIIKA
HETOJbEMHOTO COCY/a.

Kuwnra 6suta Hamucana B KOHIIE COPOKOBBIX I'OI0B
MIPOIILIOTO BEKA, a TIEPEBOJ] OCYIISCTRICH B HAIIN JHH.

alien”, phraseological units, translation, “family resemblance”, “guest regis-

ABrop nepesoga — Anexcanap Kpsliian, u3BecTHbIN
CIIEIMAINCT B 00JIACTH TIEPEBO/Ia OCTPOCIOKETHON JTH-
Teparypsl, B TOM 4UCie U poMaHoB Uelisa.

B mpouecce aHanusa uccieayeMoro mMarepuania
HCIOJIB30BATNCh METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKHU, METO]
COIOCTABJIEHHUS, JOCIOBHOIO IEPEBO/IA, METO MHIYK-
UM, a TAaK)Ke MPOBOAMIICSA aHAJIU3 MBICIUTEIbHON
JEeSTeIbHOCTH MEepPEeBOAYMKA B CllydyasX, KOrja OH
BBOJIMJI YCTOMUNBBIC 0OPa3HbIE BHIPAKEHHS PyCCKOTO
A3bIKa MIPU UX €CTECTBEHHOM OTCYTCTBHH B TEKCTE
OpUruHaa.

B pabote He cTaBHTCS LIENTb PACKPBITH COOBITHIHYIO
KaHBY KHUT'Y, IO3HAKOMUTD YUTATEIIS C HOMEHKIJIATY PO
JEHCTBYIOILUX JIUL] IPOU3BEJCHUS.

bonee Toro, B crarbe He yKa3aHOo, KOMY IIPUHAAJIEkKaT
MBICIIU U PEILTUKHU IE€POEB, NPEICTABIEHHbIEC UINOMAMU,
YTO OTpE/EIseT ee CeU(UKY, OTPABABIBAEMYIO IIETTBIO
paboTEHI.

Pe3yJ'[])TaTbI HCCJICA0OBAHUA

PaccmoTrpum ciaydyau ynoTpebnenus pycckux dpa-
3€0JIOTHYECKIX SIIHUI] B TEKCTE MEPEBOA MO CIIETYT0-
MM HalpaBICHUSM, KOTOPbIE OBUIN BBISIBICHBI B IIPO-
necce u3ydyeHus Marepuana: 1) mogdop pycckoro ¢pasze-
0JIOTM3Ma B KaueCTBE IIEPEBOIHOTO aHAJIOra AHIIIMHCKO-
TO TI0 MPUHIIHITY UX «(aMHIBHOTO CXOICTBA»; 2) yCTa-
HOBJICHUE COOTBETCTBHS: CJIIOBO B SI3bIKC OpPHTHHATA —
YCTOHUMBBIIT 00pa3HBIit 000POT B SI3BIKE IEPEBO/IA B IBYX
BapMaHTaX: BApHAHT «a»: aHIIIMHCKOE CIIOBO B €T0 Iepe-
HOCHOM, METa(OpUICCKOM WIIH CIICHTOBOM (popmare
[I03BOJISIET NIEPEBOAYUKY PEMUHUCLUHUPOBATH PYCCKYIHO
(b pazeosoTHYECKYI0 SNMHUILY, KaK Obl «IIOJCKa3aHHYIO
ATHM CJIOBOM; BapUAHT «0»: B TEKCTE OPUTHHAJA CONEP-
JKUTCS CIIOBO, B CBOEM IPSIMOM 3HAYCHUH «UHITYLUPYIO-
niee» pycckuid (paseonorndyeckuii 000poT, B COCTAB
KOTOPOTO BKJIOYAEeTCS OYKBaJIbHBEIM IEPEBOJ ITOTO
CJIOBA, B PE3YJIbTATE YETO HCXOMHAS JICKCEMa pa3BUBACT
CBOE 00pa3Hoe COJIepIKaHNe CPEICTBAMHU PYCCKOTO SI3bI-
Ka; 3) HE CIIOBO B €ro MPSMOM 3HAYCHUH, a [IeNIasi CUTY-
aIys TyOIHPYeTCsl yCTOHYUBBIM BBIPaKEHUEM PYCCKOTO
SI3bIKA, KOTOPBIA MpuaaeT GparMeHTy OpUTHHAIBHOTO
TEKCcTa 0COOYI0 IKCIPECCUBHOCTD, U3HAYAIBHO B HEM
OTCYTCTBOBABIIYIO.

[epeiinem HEMOCPENCTBEHHO K pa30opy SI3BIKOBBIX
MIPUMEPOB.

56 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 1 MEXKVYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA. 2025. Ne 3



A. P Babushkin

“Guest registration” of Russian culture in the course of English work of art translation

Tloobop pyccroeo gpazeonoeusma 6 kauecmee
nepesooOH020 AHAN02A AHSIUIICKO20 NO NPUHYUNY
«hamurbHo20 cxo0cmea»

Wnest «pamumpHOTO CcXOACTBa» OBLIa BHICKAa3aHA B
«Dunocodekux uccienopanusax» JI. Burrenmreiina mo
MIOBOIY 3HAUCHHMS CIIOBA «HTPay: B KAXKIOW UTPE €CTh
HEYTO CXOHOE. Sl He MOTY IPUyMaTh HUKAKOTO JTy4Ille-
'O BBIPAXKEHUS JJIs1 XapaKTEePUCTUKHU 3TOTO CXOJICTBA, YEM
«haMHITBHOE CXOJICTBOY», — MUCAJ YYCHBIH, — OO HMEH-
HO TaK MEPeruIeTarTCs U MEePeCceKaloTCsl pa3InvHbIe
JIMHUY CXOJICTBA, CYIIECTBYIOIINE MEKIY YWIEHAMU OHOM
CEMBH: POCT, YCPTHI JINIIA, [[BET IJIa3, TOXOJKA, TeMIIepa-
MEHT U T. 1., ¥ T. I1. — U s Oy1y TOBOPUTB: «HTPBI» 00pa-
3y1oT cembio [3, c. 109].

3TO U3BECTHAS, MHOTOKPATHO TIOBTOPSIEMAsi MBICIIb
B TIOJTHOM Mepe JIEMOHCTPUPYET MEXaHH3M Mmoadopa
MePEBOIUECKUX IKBUBAJICHTOB B chepe ¢pazeonornye-
ckux enuHul. @E, ecTtecTBEHHO, pa3HATCSA MO IUIAHY
CBOETO BBIPAYKCHUSI, HO CXOJTHBI [I0 CBOEMY COJICPKAHUIO.

Cpagnure: West End’s lousy with bodies (p. 6)' u B
Becm-2Onoe nonuyetickux kak codbak nepesannvix (c. 7).

Bripaxenue to be lousy with something or somebody —
(OyxB.) OBITH B U300WMIINKU; YETO-TO, WU KOTO-TO, «KAK
BILIEH Y BIIMBOTOY.

Tonoxnum BecT-DH/I Kak MECTO OITUCHIBAEMBIX COOBI-
TUH — 3TO 3amajHas yacTh LeHTpaibHoro JIoHa0Ha C ee
YBECEIHUTENLHBIMU 3aBEICHUSMH, T€AaTPaMy, TOCTHHH-
amu pecropanamu u oonpmmmu Marazuaamu (LDELC,
p- 1516). Ha done 370 maHopaMbl yaaBIHBaIOTCS OTTO-
JIOCKH Halllel oTeuecTBeHHOM nctopun. dpaza kak cobax
Hepe3aHblX BOCXOIUT K COOCTBEHHO PyCCKOMY 000pOTY,
10 OJHOW W3 BEPCUU OJIMLETBOPAIOLIEMY HECMETHYIO
paTthb OPIBIHIIEB ITepex 00eM C PYCCKIMU BOWHAMU (OpIy
MOHTOJIBCKYIO HapoJ| Ha3biBall «cobakamuy) (bupux,
c. 649).

Tem He MeHee COTOCTaBISIEMBIC UAHMOMBI UMEIOT
o01ee 3HaUYECHNE — BETTMKOE MHOMKECTBO.

Anrnuiickoe “fo leave somebody flat” — octaButh
KOro-To B aypakax (flat — aqypak, mpocroduisi) B coctaBe
npeanoxenus: “You could walk out here and leave me
flat” (p. 32) mepeBOIUTCA KaK «OCHAGUNb C HOCOM» — Tbl
3anpocmo Modiceutb Yiumu U 0OCmasums MeHsi ¢ HOCOM
(c. 45). DTUMOTOTHYECKHUN IKCKYPC ITOTO PYCCKOTO
BBIPKCHHUS CBOIMTCS K OTKA3y HE3aJaWTHBOMY KEHUXY
CO CTOPOHBI POAUTENIEH HEBECThI, KOTOPBIA YXOIHUT C
HOCOM, T. €. C OTBEPTHYTHIM TIOaPKOM, BBIKYIIOM (TIPO-
M3BOJIHBIM OT Tnaroina «Hectu») (bupux, c. 479).

JIx000MBITHO, YTO B Cpe/ic HOCUTENICH PyCCKOTO S3bI-
Ka UMEeTCsl IOHUMAaHKUE CJIOBA «HOCY» B YKa3aHHOM BBIIIIE
KOHTEKCTE B €ro MpsAMoM aHatoMuyeckoM 3HaueHnu (Cp.:
«BOIUTH KOTO-TO 32 HOCY).

Wnunoma “to go off the rails” (p. 149) (OykB.: coiitu
C PeNbCoB) — COUTHCS C IyTH MCTHHHOTO, BECTH CceOs

! ¢. — HOMEp CTpaHHIBI B PYCCKOM MCTOYHHKE IPUMEPOB,

P. — HOMEp CTPaHMIIBI B AaHINIMICKOM HCTOYHUKE MPHMEPOB.

HEJIOMMYCTUMBIM 00pa30M, OCYXJIaeMbIM B 00IECTBE
(CDI, p. 335), HaxoauT B TEKCTE MEPEBO/Ia COOTBETCTBUE
B BHJIC PYCCKOTO (hpa3eoJoTH3Ma «HYCIMUMbBCA 60 6Ce
msackuey (c. 209) B 3HaueHUH «Oe3y/Iep:KHO, HE 3HAs
mpejena, mpenaBaTbes KakoMy-11u00 (00bIYHO — TIpeIo-
CYIUTENbHOMY) 3aHATHION. « TspKKuMmu» Ha Pycn Has3bl-
BaJIM LIEPKOBHBIE KOJIOKOJIA, N3/IaBABILINE CUIbHBIN I'yCTON
3BOH. «Bo Bce TsKKMe» — OUTh B TAKHE KOJIOKOJIA Pa3oM,
YTO OYEBUHO HE TaK YacTO CIy4alloch (OTCIoAa — Uest
WHTEHCUBHOCTH M3 Psiia BOH BBIXOJSIIETO JIEHCTBUS)
(bupux, c. 704).

[IpaBaa, cymecTByeT eme OAHO OOBSICHEHHE CO
ccbuikor Ha TonkoBbli cinoBaps B. W. Jland, B koTopoM
(GUTYpHPYET CXOTHOE C IEKCEMOH «TSHKKHID) CIIOBO «HE-
JICTKUI» (CHEJeTKasl CUiay, «HelagHas», «Hemxo0pas)
B COCTaBe MPHUBEJCHHOIO B KaueCTBE HILTIOCTPAIIUU
npumepa: «Ilycmumuca 6o éce nenezkuen ([lann, 1356),
T. €. COBEpIIATh MOCTYIKH, IOCTONHBIE MOPUIIAHHS.

Kak BuauM, 1 TOT, ¥ APYyroi 000poT MOITYydaIOT CBOE
WCTOJIKOBaHUE, HO HET COMHEHHUU B MX PYCCKOSI3BIYHOM
MIPOUCXOKICHHH.

B uenom otMeTHM, 4TO Ka)Kaas rapa BbIpaKeHUH —
AHIIIUICKUX M PYCCKUX — UMEET MEXKIY COOOH HEeuTo
obmree. [Ipu 5TOM mepeBOIHBIC aHAIOTH HECYT Ha cebe
reyaTh PyCCKOM KYJIBTYPBI, IOIMEHSSI OO0 M3HaYalb-
HBIE 00pas3bl, MPUCYIINE TEKCTY OPUTHHANIA.

B npusenennsix OE pycckoro si3pIka HAXOIUT CBOE
OTPAKCHUEC UCTOPHUYICCKAA MMaMATh HApO/ia, B HUX 3By4daTr
MOTUBBI «HAIIIUX» TpaZ[I/IHI/Iﬁ u OGBI‘laeB, BbIPpAXKAKOTCsA
HPaBCTBCHHBIC IMOBEACHUYCCKHUEC OPUCHTUPBI U APYTUC
KauecTBa JIFO/IeH, TOBOPSAIINX MO-PYCCKU.

«MHauBUAYaTbHOE JTUIO PYCCKON MAMOMATHKH Je-
JIaeT ee HeNepeBOJUMON Ha APYTHE SI3BIKH», — MUIIET
B. M. Mokuesnko [4, c. 5]. Ho roBops no-pyccku, repou
MIEPEBOTHON JINTEPATYPHI, IO BOJIE IIePEBOJUNKA, IIpe-
BPAIIAIOT B «CBOM» W 00Pa3bl PyCCKOH peH.

Coomnowenue «ynugep6»
6 ucxoonom mexcme — OF — 6 nepesoonom

Ot unen «paMUIBHOTO CXOJICTBA» AHIIHUCKUX H
pycckux (hpa3eoNorHuecKiX SANHUIl epereM K mmep-
BOMY M3 0003HAYCHHBIX BBIIIC CIIyYaeB, KOTa aHTJIHH-
CKOMY YHHBEpOY B €r0 (YUTypaIbHOM 3HAUYCHUH B SI3BIKE
MIEPEBO/Ia COOTBETCTBYET PYCCKU (hPa3eoIOTH3M.

[TpumMepoM 3TOTO SBICHUS MOXKET MOCITYXKHUTh JICK-
cema “plant” (pacTeHue / BRICAKUBATh pacCTCHUE) B €€
CJICHTOBOM MIPOUTeHHHU: «JIU10, IpUMKHYBIIIEe K OaH/e
MPECTYMHUKOB JIJIsl TOTO, YTOOBI TalHO MepeaaBarh UH-
dopmanuto o ee nestensHoctd (OALD, p. 1151), uro-To
BpOJIe HAILIETO «3aCIaHHOTO Kazauka». B opurmnane
pomana 3Hauutcs: “(The lady) wants a maid and we’ll
put a plant?” (p. 10) (Xo3siiike 1oMa Hy»Ha CITy>)KaHKa,
a MBI 3anuieM K Helt nazyranity?) — Keraru, B ToM 1ura-
HE U 3aKJIIOYAeTCs TIIaBHAst MHTPHUTa POMaHa.
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B nepeBone Ha pycckuil A3bIK JAaHHAs BBIIEPIKKA
3BYUYHUT CIEIyIONUM o0Opa3oM: (Xosaiike) mpebyemcs
npuciayea. Ymo oac, 3auinem K Heti HOOCAOHYIO ymKy?
(c. 13), rne moacagHas yrKka — (MepBOHAYAIBHO — PyC-
CKHIl OXOTHHUYUN TEPMHUH), B CBOCH MEPEOCMBICICHHON
TPaKTOBKE: MOJOCIaHHBII MPOBOKATOP, Pa3BEIUHK,
IIITHOH.

Vke ynOMSHYTON XO3sIMKe JOMa JAeTCsl HEeJIeCTHas
xapaktepuctuka: ‘“‘The woman is cracked!” (p. 49)
(Oyks.: «OHa — TpecHyTas!»). Oma srcenwuna ¢ npuge-
mom! (c. 69) — BTOPUT ITOMY «PEHOMEY PYCCKUH ITEPEBOT
¢ OF, sBHO OTHOCHUTENILHO HEABHETO MPOUCXOKICHUSI.

B anrmiickom npennoxxennn ‘I am going to croak”,
MOYEPNHYTOM U3 opHuruHanga kHurh (p. 132), “croak”
MTOHUMACTCSI KaK «3aTHYThCS», «OKOUypHTHCS». CII0BO
BCTyIAaeT B Mapayijiellb ¢ PYCCKUM BBIPAKCHHEM «ChI-
rpaTh B SIIIUK.

B aHmmMiCKOM SI3BIKE CONEPKUTCI MHOTO HJIMOM Ha
9Ty TEMY, OTHAKO TTHCATEINb MTPEIIIOYesT CIICHTOBBIH YHH-
BepO. [lepeBomumk xe yrmoTpedm ycroiiunBoe 00pazHoe
BBIPOKCHHE, OCTAHOBHBIIHNCH HA OIHOM H3 BapHAHTOB
LIMPOKOH COBOKYITHOCTH (hPa3eoIOrHIeCKHUX SIHHUI CO
3HAUCHUEM «YMEPETb»: « 80m-60m cblzpal0 @ AWUK»
(c. 184).

Cp. raxxe: “Bet the old man will raise cheer”
(p. 131), te “bet” — «mapm», «AepKaTh Hap», IO CMBIC-
Iy peopraHusyemoe B kaprounoe “Certainly” (Heco-
MHEHHO, OTIPE/ICIICHHO, HABEPHSIKA), MPUHUMAIOIIETO B
TEKCTe TepeBoaa BUI: «3yo daro!» — 3y6 oarw, cmapuk
obpadyemcs (c. 183). OnmcanHas Metadopa rmoka3biBa-
€T, KaK ITePeBOJI ITBITACTCSI COXPAHUTH 00PA3HYIO MapKu-
POBAaHHOCTH AHTIIHHCKOTO CIIOBA — IPU OTCYTCTBUU
yHHBepOa B COMMOCTABHTEIFHOM CMBICIIOBOM KITFOYE —
aKTyalu3upyeTcs (ppazeonornieckuii o0opoT u3 apce-
Hana OF pycckoro s3bIKa.

BTropoil 3asBieHHBIA Ccilydail IPOMIIIIOCTPUPYEM
CJICYIOLIMMH UX NEPEBOAAMH HA PYCCKHIHA:

The old mare’ll be livid if I am late (p. 6) — (Crapast
KJIsT9a OyZIeT 3IUThHCS, €CIH 5 OT03/1al0), YTO B PYCCKOM
MIPEATIOKEHNUH TTpeAcTaBsieTcs B Buue: « Cmapas cmep-
6a nonuem om 3nocmu (c. 7). Jlekceme “livid” (Oyxs.
3110#, CepANUTHIN) COOTBETCTBYET pyccKas (hpa3eonoru-
YecKasl eIMHUIIA, BKITIOUeHHAs B cocTaB Dpazeonorude-
CKOTO CJIOBapsi PyCCKOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKa KOHIIA
XVII-XX BB. o penaxipeii A. 1. degoposa (DCPJIA,
c. 286).

B uem ke 3akiiodaeTcss MeXaHu3M MOI00HON PEKOH-
CTpyKUMKu? AHIIUKACKUHN yHUBEPO (B IPSIMOM 3HAYEHHUH )
B CBOEM PYCCKOSI3BIYHOM OOJIMYHMHU CIYKUT CBOEOOpPa3-
HBIM «TPUTTEPOMY, IEIISAs» B MaMATH MEPEBOIINKA
(pazeoqOrnIecKyro eIMHNILY POAHOTO S3bIKA, IO CMBIC-
JIy C 9THM YHHUBEPOOM COTIPSDKECHHYIO.

U nanee B ToM ke mane:

This is ridiculous! There is nothing in the flat that
could possibly brighten me (p. 48) — (OykB.: «2T0 cMelII-

HO! B KBapTHpE HET HUUETO TAKOTO, YTO MOTIIO OBI MEHS
HCITyTaTh).

Amnrmuiickoe “ridiculous” (cMelHoO) KOppeCoH-
JUPYET PYCCKUM MEPEBOAHBIM: Jla 9mo npocmo Kypam
Hna cmex! (c. 68).

HcTtopuko-3TuMonoruyeckuit ciosapsr «Pycckas
(dpazeosnorus» KOMMEHTHPYET JJaHHOE BBIpaKCHUE Clie-
IyrommM oopasoM: «O 4emM-To Hecypa3sHOM, KpaiiHe
a0CypHOM, CMEXOTBOPHOM JIO HEJICTIOCTH: 000POT c00-
CTBEHHO PYCCKHWH, Iy TIMBBIN: Jlaxke Kypam ¢ UX Kypu-
HBIMH MO3T'aMH, HE YMEIOIIIIIM CMESTHCS, Oy/IeT CMETITHOY
(bupux, c. 366-367).

Bockaunanue “What a pair!” (Kakxas mapa! —
O 1BYX, HOXOXKHX IO CBOEMY IOBEACHUIO JIOMSX)
(p- 52), npeobpaszyercs B pycckoe: «/[ea canoza napa!y
(c.74). 1o naHHBIM YKa3aHHOTO BBILIE CIOBapsi, 000pOT
B 3HaueHnH: «Kak JBa camora coCTaBiSIOT (yHKIIHO-
HaJHHO HEPa3PBIBHYIO Mapy, TaK U HEKOTOPBIE JONIU 10
XapakTepy HallOMHUHAIOT OJMH JIPYTroro» BOIIeN B 00U-
X0 HocuTenel pycckoro szeika ¢ XVIII B. (bupux,
c. 623).

B 060mx paccMOTpEHHBIX BEIIIE BApHAHTAX HA CMe-
HY aHIJIMHACKUM YHHBEpPOaM MPUXOAT pyccKkue (paszeo-
JIOTH3MBbI, HO KQXJIbIH mepexo/1 o0ecrieueH CBOeH CreIu-
¢duKoi.

Pyccruii ghpaszeonozusm xax cpedcmeo
00NOIHUMENbHOUL 8bIPAUMENLHOCINU

Oco0bIif HHTEpEC BBI3BIBACT CIIy4all, KOIjia B TEKCTE
MepeBo/ia MCIOIb3yeTCs (Ppa3eooTHuecKuii 000poT,
MOSIBJICHHE KOTOPOT'O CIIPOBOIMPOBAHO HE OTACIHLHBIM
CJIOBOM, a II€JION CUTYyallMeH, IO MHEHHUIO TIEPEBOIUHKA,
HYXXTAoIIeicss B 00pa3HOM aKIIEHTUPOBAHUN HECOMOM
€10 MH(POpMaInu.

CM. HIDKECIIEAYIOIINE TTPUMEPHI:

You know how it is: girls like to talk, second nature
to them (p. 17), 9T0 B JOCIIOBHOM TIEPEBOJIC 3BYUHT KaK:
«3HaelIb, IeBYIIKH JIIOOAT IIOTOBOPUTH, B TOM UX BTOPast
HaTypay.

B nepenade Ha pyccKuii sI3bIK JaHHOE BHICKA3bIBAHUE
COZICPIKUT Cpa3y JiBa yCTOMYUBBIX BhIpaKeHUS: « Tol dice
3Haewb, KaK 3mo Ovleaem: 0egyulex Xa1ebom He Kopmu,
oatl A3bIKOM noUecams, 5mo ux emopas Hamypa (c. 23).

«Xnebom He Kopmu» — BBIpAXKCHHE COOCTBEHHO
pycckoe. Mcropuko-aTuMonorndeckuii cioBapb «Pyc-
ckas pazeoIor sy OTMEUACT: UCXOIHBIN 00pa3 — xJed —
BOCIIPHHUMAETCS KaK CHMBOJI CAMOTO HEOOXOANMOTO ISt
JKU3HHU, OT KOTOPOTO YECIIOBEK TOTOB OTKA3aThCs pajd
mobumoro 3austus (bupux, c. 731-732). B To Bpemst kak
«nouecamsp A3bIKOM)» — 3aHUMATHCS ITYCTOU, OeCLIEBHOM
00NTOBHEH.

JleiicTBUTENBHO, IIEPEBOUUK «IOMBICIUBACT» PyC-
CKHE UIMOMBI, HO OHH HE HCKAXKAIOT COACPIKAHNE BBICKA-
3bIBaHUsI, @ HAOOOPOT — [0 PYCCKUM MEpPKaM — JOTOJHSI-
0T €ro, IeJarT 0osiee BHIPa3UTeIIbHBIM.
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Uro jxe KacaeTcs CIIOB «BTOpas HaTypay, TO OHHU
MIOYEPITHYTHI U3 JIATBIHU U OBITYIOT B 00OHX SI3BIKAX.

Bosmiac oruastausi: “Oh, God! I have been talking
with the door wide open” (p. 98) — O, boxe! 5 pasrosa-
PHUBAIO TPU IIMPOKO OTKPHITHIX ABEpsX! — HA PyCCKHU
SI3BIK TIEPEIAETCs TAKKE C MOMOIIBIO (PPa3eoIorHIecKo-
ro obopota: «booce! A pacnycmuna a3vik, a 06epv Ha-
pacnawxyy (c. 137). ®pasza «pacnycmumsp a361K» — pas-
00JITaThCsl, HATOBOPUTH MHOT'O JIUIITHETO — UMEET Ipaciia-
BsiHCKHE KopHu (bupux, c. 781).

Bomnpoc “You are not going all that again, are you?”
(OykB.: He cobupaenibcst 11 THI HAYaTh BCE CHI3HOBA? —
MEPEBOUTCS pUPMYIOIIIUMHCS MEXTy COOOH ClIoBaMu:
«Onams 0saoyams namos!» (c. 165).

B npennoxennn “There was a look that frightened
her” (p. 105) unes ucnyra Borutomaercs B pycckyro OE:
(ITo Teny) «nobexcanu mypawikuy, AMEIOLIYI0, BO3MOX-
HO, (PU3HOIIOrNYECKYI0, HO HE BepOabHYIO Perpe3eHTa-
LIMI0 B AaHIJIUHCKOM.

Ha ctp. 177 tekcra opurunana uuraem: “You talk.
Thats all you're any good at — talking! You talked me
into this! You and your rotten promises”, TOIKyeMOe B
TIEPEBOJIC B BUJIC TOPECTHOTO OOBUHEHUS: « bomyn! Dmo
6ce, umo mol ymeeutv — bonmamo si3vikom! M mens yoon-
main, noobewyan ¢ mpu kopooa!y (c. 251).

KoHmoBka aHrmMicKol (hpa3sl B OyKBaJILHOW mepe-
Jave CPeICTBAMU PYCCKOTO SI3bIKa TIOHAYATy COBIIAAcT
¢ pycckum nepeBosiom: «M menst yropopuit! Yoonran!»
Opnaxo “You and your rotten promises!” (Tbl u TBou
rajkue obemanus!) BHOBb IpeoOpa3yeTcsi B PyCCKYyIO
(pazeonoruyeckyro enunuiy: [looderan ¢ Tpu kopooa,
T. €. BBEIl B 3200y X/IeHUE, Ha00eIan MHOTO TOTO, YeMy
HEJb3s51 BEPUTh.

3aBepiiasi 0030p MPUMEPOB PYCCKUX YCTOHYMBBIX
00pa3HBIX BRIPAKCHHUH, TIOMOIHUBIINX IIEPEBOJ TEKCTA,
HaIMCAaHHOTO Ha SI3BIKE OpPHTHHANA, CICAYyeT MPU3HATh
TOT (aKT, YTO TPH HX IIUPOKOH PENpe3eHTaTHBHOCTU
«TOCTEBYIO IIPHITICKY» HE MONTYYarOT (PPa3coOrmIecKue
SIMHUIIBI, BKIIOYAIOIIUE B CBOW COCTaB TOIIOHHMEI U
AHTPOIOHUMBI, TUIIA: A3bIK 00 Kueea dosedem, cupoma
Kazauckas, 6o écio Heanoeckyw, xyoa Makap mensm
He 2oHAn, 6yOomo Mamait npowen, ghunvkuna cpamoma,
no Cenbke wanka 1 UM OI0OHBIE 0OOPOTHI, YTO CAMO
1o ce0e 00BICHIMO.

BriBoabl

[IpuBenennbIit MaTepra MO3BOJSET IPUNUTH K CIIe-
JYIOLUM BBIBOJAM.

Pycckue dpaszeonornueckue eAMHUILI B TEKCTE T1e-
peBoJia C aHIIMICKOTO s3bIKa MOXKHO Ha3BaTh «OCTPOB-
KaMI» «CBOEW» KyJIBTYpPbI Ha KAPTE «IYHKOW».

OTH «OCTPOBKWY, IPAKTUUECKU HE 3aMETHBIE U3HYTPH,
BBISIBIISIFOTCS B IIPOLIECCE JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

Nmerotces pa3nudHbie CIoCoObl BHEIPEHUS «CBOCTO»
KYJIBTYPHO-O0YCIIOBJICHHOTO Marepuana B KOHTHHYYM

«IyKOTO» TeKcTa (HanboIee IMHPOKO N3BECTHBIM SIBIISI-
eTCsI OA0O0pP PYCCKOTO (ppa3eosoru3mMa BMECTO aHTJIHI-
CKOH MIMOMBI Ha OCHOBAaHUH MX «(PaMHIBHOTO CXOJI-
CTBa», HO UMCIOTCSI ¥ APYTHE CIIyYar, paHee HEe OIUCaH-
HBIC B JINTEPATYpE).

B npunnumne «cBoe» B «4yx)oM» TEKCTE HE HapyIIia-
€T rapMOHUIO OPUTHHAJIA B €70 PYCCKOSA3BIYHOM TI€PeIIo-
xeHuu. boiee Toro, «popHbiey» (C MO3ULUHU PYCCKOTO
gurarensi) OE cnocobcTByroT Ooiee ry0OKOMY TOHH-
MaHHIO 4yBCTB U NE€PEKUBAHUN IepoeB IPOU3BEACHNUS.
OHM BHOCAT JIOTIOMHHUTENIBHYIO 00pa3HOCTh aXKe TaM,
r7e 9Ta 00pa3sHOCTh OTCYTCTBYET, OTYACTH IpPEBparas
MIePEBOTYHKA B COABTOPA TTHCATEIIS.

PemuHUCTICHTIHS PYCCKUX (hPa3eoIOrHISCKHX 000-
POTOB B Iiepenaye ¢ aHMIUICKOrO TO3BOJSIET 3aIVISIHY Th
B TBOPYECKYIO JIAOOPATOPHIO MEPEBOAYNKA — YCIIOBEKA,
paboTaroIero Ha CTHIKE ABYX KYJIBTY.

CrenyeT 0c000 MOAYEPKHYTh, YTO TEPMUH «TOCTEBASI
MPOTMUCKa» ABJIACTCA «T'OBOPAIIUM) HA TOM OCHOBAaHUU,
YTO aJUTIO3US K PYCCKOH KynbType B (hopmare (hpaszeono-
THMYCCKUX €AUHHL MMECT MECTO JIMIIb B KOHKPECTHOM
BapHaHTe MepeBo/ia aHIION3bIYHOTO TEKCTa.

JIYo00TBITHO OBLIIO OBI MPOCIIEIUTH, BCTPEUYAOTCS
T M3YUCHHBIC HAMU SIBICHUS TPU TIEPEBOJE TPOU3BE-
JICHUH aHaJOTUYHOTO JKaHpa C PYCCKOTO S3bIKa Ha aH-
TIIAACKUH.
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